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Y Gwbdsn:

Oes angen ARLOESI blaen plwyf? Frenhines y Llyn Ddu? OES ANGEN YR 
AFON GÂD? OES OES WIR. MAE NA ANGEN I WERIN I FOD YN CY-
FOES. NID TUAG AT Y GYNFFON FU’R ANTUR NA’R CYFFRO OND AR 
BEN TRWYNAU A’R AWELON MAE DAROGAN Y DDYFODOL. DYDDIE 
MA NID OES NA DIWEDD AR HANES. MAE’R 80AU YN ÔL I’N POENI 
NI GYDA CYMERIADAU GWAITH -BYTH NA THATCHER. FYDD YR 
IAITH YMA YN SUGN O EGNI? FYDDWN YN TYNNI BE SY ANGEN O’R 
RHYNGRWYD AC HEFYD TRWY CUDDIO’N Y FRO?

“ DYMA FO 

  DYMA FO 

  HOGYN MAWR Y BRO

		  DEWCH I NI TORRI DDIWILLIANT

		  YN GANDRYLL A’I AIL GLUDIO MEWN

		  I RHYWBETH NEWYDD

ROEDD TAFFI YN FRODOR O GYMRU 
A YMARFERAI CYMRYD 

EIDDO ERAILL YN 

ANGHYFREITHLON A’I HADDASI 

I’W DDEFNYDD 

A’I BWRPAS EI HUN 
Y GOLYGYDD

TOR RYDD



ctrl+alt+del



ctrl+alt+del	 IFAN - Childe Roland

IFAN
IFAN AR BEN
IFAN
IFAN YR IFANIAID WEDI'I OGANU YMA
IFAN Y CYFENW YCHWANEGOL
IFAN Y CYFENW YN LLANW
          CYFROL FFÔN TRIGIANWYR
IFAN YR IFANIAID
IFAN YN LLAFARGANU CANU ANEURIN
IFAN Y GÂN FELAN
IFAN Y GARREG DÂN
          EI FYS BAWD AR DRAWS TANNAU
          DUR TRYDAN YN SGRECHIAN
IFAN Y DILYNIANNAU SOLFFA ANFAD
IFAN Y GENEDL FECHAN GYDA GOROR
          DANHEDDOG
IFAN YR AMLENNI BRENHINOL YN 
AMGAU
          TOCYN ANRHEG BITW DROS
IFAN YR IFANIAID
IFAN BRAWD BRÂN
IFAN GŴR RHIANNON
          A MEDDIANT SAITH CANTREF 
GANDDI
IFAN A THANYSGRIFIAD RHIAN BORCYN
          YN DANGOS EI CHYFAN
          CANOLBLYG CALAN MAI
          A'R HOGAN AR GAEL GAN

IFAN SIOP DIDDANION A THEGANAU 
IFAN Y GYNGHANEDD LUSG
          Y GORGAN GLOFF Y CNAPAN ADLAM
          Y GYTGAN HOFF AM
IFAN Y DAIL DAROGAN YNG NGHWPAN DE
IFAN
IFAN Y GWLYBANIAETH AR EI ANTERTH
          Y METHIANNAU FEL
IFAN ARWR ISANDLWANA*
          AC WEITHIAN 
IFAN Y GWELLIANNAU Y CNAU CASTAN
          WRTH Y PENTAN Y FRECHDAN FUAN
IFAN Y BWYTA'N IACH Y MANNA O'R NEF
IFAN AR BEN
IFAN
IFAN ANIFEILIAID Y DAMHEGION AM
IFAN Y BARCUTAN YN HOFRAN UWCHBEN
IFAN Y SGUTHAN
          Y CRWBAN MABOLGAMPOL
          YN HERIO'R SGWARNOG
          Y GIGFRAN YN CLEBRAN 
          DIFODIANT CANTRE'R GWAELOD
IFAN Y WYLAN YN HEDFAN RHWNG
          Y LLEIANDY A GWANEG
IFAN AP GWILYM A'I CANT
          YN FLEIDDIAN AR DRYWYDD
IFAN YR HUGAN FACH GOCH
IFAN YR HWIANGERDD ANGERDDOL
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          AR LANNAU'R PALMANT AUR
IFAN YR YNYS ANIAL YN ANFON NEGES
          BYD-EANG MEWN POTEL AR LANW
IFAN Y GYMANWLAD HEB Y GYMANFA GANU
          Y GYMANFA GANU HEB Y GYMANWLAD
IFAN Y DDAMWAIN Y CYMORTH ANADLU
          TANCHWAOEDD EI DRAED MEWN AMBIW-
LANS
          YN DAMSANG TANGNEFEDD
          Y GANOLFAN IECHYD I RAI'N BURDAN
IFAN Y GOBAN NOS, Y BWGAN BRAIN
          EI ANATOMEG DAN LAW'R MEDDYG
          ANAF CREUANOL SIMSANRWYDD
          LLID YR AMRANT LLID Y GORCHFAN
          AMHLANTADRWYDD Y PINNAU MÂN
IFAN Y MANDYLLAU ANHYLAN Y GWAHANGL-
WYF
          HAINT CRYMAN-GELL Y GWAED
          Y LLYNGYREN RUBAN
IFAN Y TYFIANNAU DI-RI GAN GYNNWYS
          MELANOMA GOGONIANT Y CRANC
          "LASCIATE OGNI SPERANZA VOI 
CH'ENTRATE"
          MEDDAI DANTE OND
          DYNA'R CYFAN EBE 
IFAN
IFAN Y GANWYLL AR WAHAN AC AR DÂN

          Y PEIRIANNAU AGER
          Y FFORDD HAEARN GUL DDIFLANEDIG
          Y CHWIBAN DDIBENDRAW YN ALAW
IFAN AR BEN
IFAN
IFAN YR IFANIAID
IFAN Y TYMPANAU
          Y BAND UN DYN
          YN SEINDORF GYFAN WRTHO'I HUNAN
IFAN Y LLAIS DIGAMSYNIOL
          FEL LLAMHIDYDD-TANFOROL
IFAN Y LLWYFAN ANIANOL I'R GWIR
          ANRHYDEDDUS YN SAN STEFFAN
IFAN Y BLAID CHWYRLIGWGAN
IFAN Y FANER, Y CRYMAN, Y MORTHWYL
          SY'N GOFANU
IFAN Y CABAN AR SAIL GADARN
          HEB GANIATAD CYNLLUNIO AC
IFAN Y FFWDAN Y BERLLAN
          Y COCYN ANNEL Y BWGAN BRAIN
IFAN YR IFANIAID Â PHAMFFLEDYN PAHAM
          Y DDAMCANIAETH YN AMLWG
          I BAWB NAMYN
IFAN Y TRUAN SY'N TANNU
          EI WELY ANHUNOL
IFAN Y BROC LLANW
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ctrl+alt+del	 Miriam Elin Jones

	

	 wedi marwolaeth Dat. 
		 Cwic. Cwic. Cym-on.
		 Yes.
Gobaith
		 nawr,
cai godi
mewn trowsus glas
a chamfihafio
ambell dro
â neb
yn ceryddu
yn y cefndir. 

Miriam Elin Jones

Hen Ferch Newydd

Cerdd dorrydd o waith llenorion benywaidd: Prynu Dol – Kate Roberts, 
Magu Mân Esgyrn – Sian Owen, Atyniad – Fflur Dafydd, Gwrach y 
Gwyllt – Bethan Gwanas ac O Ran – Mererid Hopwood.
Ffrog
	 o gotwm
		 pinc
a dorasid ar groes
â phwythau yn criss crossio’n
                                       anniben.
A fyddwch chi’n...
			  ... teimlo?
			  ... gweld bai?
wrth garreg fedd.
Ei stol hithau’n
	        tynnu’n ôl.
‘Maen nhw wedi marw.
Pob un. 
Symuda
oddi yno.’
				   Cofio cyffro
					    a deimlodd
					    yn rhwbio tu ôl i’w chefn
					    unwaith.
		 Hi, yng nghanol y merched
		 nwydwyllt
		 yn CUDDIO
		 cyn dat-guddio







ctrl+alt+del	 Hanes Yr Afon Gad
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Miriam Elin Jones






ctrl+alt+del	 Zoe Skoulding & Sian Melangell Dafydd

R’ADDA

Absence de bruit dans un lieu calme 

Acte de se taire, de ne rien dire 

Acte de cesser de donner de ses nouvelles

Absence de mention de quelque chose 

En musique, interruption plus ou moins longue du son 

 I ryw raddau, nid yw’n bod, hon,

yr afon sydd yma ond mewn enw,

mewn arwydd, mewn awydd lleol i roi enw mewn lle.

Yn bod yn ei habsenoldeb – absence

yn eu hiaith nhw. Adwy ydyw,

y treiglad mwyn rhwng dau air, yma i aflonyddu.

 Tous les fleuves sont des traducteurs : c’est ça leur travail dans le 
paysage

 Absenoldeb

Acte de quelqu’un ou quelque chose de ne pas se trouver à l’en-
droit où l›on attend qu’il soit ; temps pendant lequel quelqu’un est 
absent de ce lieu 

Acte de  quelqu’un de ne pas se rendre là où il est censé se rendre

Acte de quelqu’un ou quelque chose de ne pas exister ou de man-
quer 

Perte momentanée de la mémoire 

moment d’inattention 

entre deux mots

rhwng dau air

afon = rivière

aflonyddu = harceler, harcèlement

 afon aflonyddu afon aflonyddu afon 

entre tes mots et ces mots qui ne sont pas les miens

 État de celui dont l›existence est incertaine, du fait de sa 
disparition

Interruption passagère de la conscience.

		 Cyfieitha di be dwi’n dweud, meddai’r dŵr wrth dir

a sugnodd y tir bob gair, gadael dim ar ôl ar yr wyneb.  

I le’r aeth yr Adda?

I’r ddaear. 

I’r ddaear siwr Dduw. Amser 

sydd ar goll yng nghyfansawdd y dŵr ’ma. Nid yw’n

tarddio, nid yw’n cyrraedd môr.  Gadewir 

sŵn y dŵr ond does dim dŵr i’w weld, weldi?

		 Eto, nid yw ei chwrs yn gwyro o’i chwrs. 

		 Mae’r Adda lle fu’r Adda.

Rhwng dau ddafn
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Entre deux gouttes

Un enyd diofal

Digon. A rhwng dy eiriau mae geiriau I don’t understand.

Je ne comprends pas

Dis-moi comment dire:

À qui cette eau sous nos pieds appartient-elle?

Comment dire:

À qui le bruit de nos pas appartient-il?

Comment dire:

À qui le tuyau qui fuit appartient-il?

Comment dire:

À qui le bruit de nos mots appartient-il?

Comment dire:

À qui les phrases qui fuient appartiennent-elles ?

Ymadroddion hen neiniau oedd yn nŵr yr afon honno.

Ddaw dim da dim da ddaw dim, swcro drwg oedd hi.

Tagwn synau, 

tagwn geg afon â gril, 

tagwn raeadr â sbwriel 

tagwn y rhai sy’n siarad yn rhy uchel

tagwn y daioni o’r mynydd cyn iddo gyrraedd môr

tagwn ymadroddion cyn iddynt gael eu hail-adrodd

tagwn ddwndwr os yw o’r ffordd.

Tagwn. 

Chwiliwn 

lle mae

llofnod yr afon drwy strydoedd a stafelloedd byw a llwybrau 
graean a gerddi a geiriau’r ifanc.

Les phrases des vieilles grands-mères étaient dans l’eau de cette 
rivière.

Rien de bon ne viendra rien de viendra pas 

Elle cajole.

Étouffons les sons,

Étouffons l’embouchure de la rivière avec une grille,

Étouffons la chute d’eau avec des déchets,

Étouffons ceux qui parlent trop fort

Étouffons la bonté de la montagne avant qu’elle n’atteigne la 
mer

Étouffons les phrases avant qu›elles ne soient répétées 

Étouffons le vacarme s’il bloque la route

Étouffons.

Cherchons la signature de la rivière dans les rues et les salons et 
les sentiers et les jardins et les mots des jeunes.



ctrl+alt+del	 Rhys Trimble

yr oedd taffi yn frodor o Gymru        cyfieithia fersiwn OuLiPo o’r rhigwm traddodiadol gen Steffan Themerson

yr oedd taffi yn berson 
a ymarferai cymryd 
eiddo eraill yn 
anghyfreithlon a’i haddasi 
i’w ddefnydd 
a’i bwrpas ei hun 

daeth Taffi i mewn i’r adeilad o 
amrywiaeth o ddeunydd
                                gyda tho
				   drws
a ffenestri i adael golau 
	 ac aer i mewn 
fe’i daeth i mewn i’r 
adeilad hwn a oedd yn gartref  i mi 

ac yno a fe’i haddasodd 
i’w ddefnydd i’w hun 
un o goesau o gorff  marw'r ychen
wedi ei baratoi gan 
y cigydd

Fe es i i mewn i’r 
adeilad o wahanol 
deunydd
	 gyda tho
		 drws
a ffenestri i roi golau 
ac aer

fe es i’r adeilad
yn cartref  i Daffi 

	
nid oedd Taffi yna

Fe ddaeth Taffi i mewn 
i’r adeilad o 
amrywiaeth o ddeunydd
	 gyda tho
		 drws
	 a ffenestri i 
		 rhoi golau ac aer

         daith Taffi i’r 
        adeilad a oedd 
        yn gartref  i mi 

ac yno fe addasodd
i’w defnydd ei hun
y rhan hwnnw o 
sgerbwd yr ychen 
yn cynnwys eu 
wagle
ei floneg
a chnawd gwythiennau 
a ffurfiodd y
celloedd coch yr ychen 
fe es i’r adeilad 
o wahanol ddeunydd
gyda muriau 
to  drws a ffenestri i roi golau 
	 ac aer

fe es i’r adeilad 
a oedd yn cartref  i Daffi 

roedd taffi yn gorwedd 
ar ddarn o ddodrefn 
a gynhwysai matras
a’r ffrâm bren a’i 
cynorthwyid 
fe gymerais ddarn o 
sgerbwd yr ychen
	 y 
	 darn yn cynnwys 
	 ei wagle
y bloneg
           y cnawd gweithiwn 
	 a wnaeth ffurfio 
             celloedd coch yr ychen

a trwy gurad sydyn 
fe dorrais y 
rhan hwnnw o 
gorff  taffi
	 wedi ei leoli ar
top yr asgwrn cefn 
a chynhwyser
	 talp o gellau nerfau
	 y weithred ohonynt hwy
	 yw 
	 bodolaeth
	 yr 
	 ymennydd.
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